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Marie Mikulová

NPOZ009 Odborné vyjadřování a styl

Slovní zásoba češtiny a stylistika

I. Různá kritéria třídění slovní zásoby

a) kritérium vzniku slov
· historismy: sudlice, halapartna, děvečka, tolar.
· slova archaická:  krmě, škamna (školní lavice), šlojíř (závoj), tvar: svíce - svěc, dni/dny – dnové
· neologismy: primárky, lobby, leasing, špinavé  peníze, zlatý padák, tunelování, videokonference, rychlodabing
(1) Mezi televizní prvotinou a druhotinou si udělal Renč větší pauzu.

(2) Ministr Stráský je dlouholetý úředník, alespoň v pondělí to vlastnoústně říkal v televizi Nova.

(3) Navíc tyto zásady vykazují určitou odtržitost od reality.
Vznik slov a obratů "módních", až klišé (floskulí):

(4) Medicína je o obrovský soustředěnosti na věc. 
(5) Hokej je i dost o penězích.
(6) Nabízíme komplexní realizaci projektů v oblasti konstrukce bazénů.
(7) A člověk přestane stíhat a musí si určit nejhlavnější priority.
(8) Hlavním protagonistou románu je fiktivní britský vědec.
(9) Zdejší výsadkářská brigáda patří mezi nejšpičkovější španělské jednotky.
(10) Díky nejoptimálnějšímu řešení budou následky méně katastrofičtější.

Je nesprávné (zbytečné) stupňovat adjektiva, která sama o sobě vyjadřují absolutnost.

„Experimenty se slovesy“
(11) SPŠ elektrotechnická nabízí žákům základních škol možnost  vyzkusit si přijímací zkoušku nanečisto.
(12) Již v polovině července mohla ČR zahlásit dokončení všech analýz a oznámit jejich existenci Evropské komisi.
(12) Slova z úst pana Luxe vyletují rychleji, než jejich  autor přemýšlí.

(13) Všechny projekty je třeba řádně zdokladovat.

(14) Vlaky linek 17 a 53 budou stanicovat v  zastávce Čechův most.
(15) Autor musel vyexcerpovat ročníky Lesnické práce.
(16) Byt lze zafinancovat přes stavební spoření bez nutnosti zástavy nemovitosti.

(17) U dodavatelů oceňujeme flexibilitu, spolehlivost a schopnost spolupodílet se na inovacích.

(18) V případě nutnosti vydodat zboží do konce roku 2006, posílejte své objednávky nejpozději 20.12.2006 do 14:00 hodin.
(19) předodsouhlasit, odpodepsat, opřipomínkovat, uzdrojovat
Zapomeňte na své profesionální ego. Ujasněte si, co chcete říct a komu to chcete říct. Potom bez zbytečných "kudrlinek" a vycpávek pište jasně a stručně tak, aby vám druzí rozuměli.
b) kritérium emocionálnosti
· poetismy: luna, zor, blankyt

· vulgarismy: hajzl, chlastat, žrádlo
· eufemismy: skonat
· familiární výrazy: papat, spinkat
· deminutiva: psaníčko, papírek, balíček

ale lexikalizace: rakvička, pusinky, školka, lavička
· augmentativa: barabizna, psisko, kapřisko
c) kritérium sociální
· mluva profesní, slang

lékařský slang: penoš (penicilín), chorobák (chorobopis), 
jipka (jednotka intenzívní pomoci).


počítačový slang: zresetovat, fajly, odlogovat se
žákovský slang: musíš se něco nabiflovat, nadrtit, nadřít, 
nahustit, našprtat, našrotit z bioly, biolky, bízy, bižule…, 
dobrej hustej borec.
sportovní: blafák, pecka, plichta, kiks, lajna, velké vápno.
vojenský: lampasák, bažant, kvér.
· argot


mluva narkomanů: špek, brko, buchna, smah. 

kriminální argot, vězeňský slang: koňovat, magorek, elpaso, 
ervín, džípovat.


brněnský argot: lajnovat, pali, ráčny, módr, rola.
E-mail, internet, SMS komunikace (vznikají nové žánry?)

d) kritérium motivovanosti
· slova značková (nemotivovaná)

stůl, vůz, vrata, velký, psát, číst, učit, řídit

· slova popisná (motivovaná)

vézt, vozík, dovážet, dovozce, přívoz, vozataj, vozovka,  závozník

vrátný, vrátka, vrátnice

veliký, velikost,  velikášský, velikán, převeliký

dopsat, zapsat, přepisovat,  připsat, napsaný, napsání, pisatel, psaní, psaníčko, přípisek,  nápis, nadpis, popis, pisatelka, spisovatel,...,

· znaky ikonické

mňau, bum, au

kvákat, kokrhat, fňukat

e) kritérium významu 

- rozsah (denotát, extenze, reference) pojmu                                

- obsah (deskripce) pojmu

Čím větší obsah, tím menší rozsah. (dům x barabizna)

· synonyma: pěkný – hezký, pokoj - klid
· antonyma: (ohromný) velký - (střední) – malý, muž - žena

· hyperonyma a hyponyma: zvíře - savec - šelma – kočka
Správný výběr slov podle významu:
důvod – příčina

(20) ??? mého velkého snažení je snaha  dosáhnout co nejlepších výsledků.
(21) ??? mého neobvyklého chování byla nepozornost.

(22) Z důvodu onemocnění nepřítomen.
(23) porozumění důvodům divergentnosti kulturní historie
fakt – situace

(24) Uvažuje o paradoxním faktu, kdy na jedné straně zaznamenáváme úspěchy, na straně druhé nezájem.
šance – příležitost
(25) Vloni jsem měl šanci pracovat v Německu s počítačem a laserovou tiskárnou, a tak vznikly série počítačové grafiky.
ustanovení – ustavení
(26) V sobotu byla v Olomouci ustanovena Agrární komora ČR.
(27) *ustanovující sjezd
Změny a posuny významu: 

· metafora = přenesení významu na základě podobnosti: Hrom bije. Déšť bubnuje do střech., bubínek v uchu
· metonymie = přenesení významu na základě věcné souvislosti: celý sál hlasitě tleskal, čtu Čapka.
· synekdocha = záměna části za celek: požádal o její ruku, seběhl se celý dům, za bolševika, nepřišla tam ani noha.
· hyperbola = nadsázka: vyplakala moře slz, to je z tvé strany  šílenství; nář.: ohromně slavnostní.
· kalambúr = slovní hříčka na základě zvukové podobnosti: Bělá se květ - Bělásek vět (Nezval); Chléb se solí.; Z vůle boží - Zvůle boží; Výbuch - Ví Bůh (Saturnin); Jsou to koně mí - Soutok oněmí (Z. Svěrák).

Prezident si musí odpočinout, ale to neznamená, že už nebude státničit. (Zpravodajství).

Kdo to přišel? Jarouš je tady/Jaro už je tady. (Reklama v rozhlase)

lexikalizovaná metafora vs. básnická metafora (jedinečná: Slunce je velký básník a napsalo krásnou báseň zlatým perem … J.Wolker)

Postup od metafory básnické k jejímu rozšiřování do běžně mluveného  jazyka, kde se přestává přenesení významu cítit.

Uvedené posuny ve významu slov nebo jejich spojení bývají familiární, omezené na jistá prostředí a je třeba s nimi nakládat opatrně, s mírou a citem. Skýtají však velký prostor pro vytváření nových neotřelých spojení, které mohou být zdrojem jazykového humoru, nebo naopak slavnostního vyjadřování. V odborném jazyce není vhodné nová metaforická a metonymická spojení vytvářet (odborný jazyk je jazyk intelektualizovaný).

Klišé, nevhodné užívání metafor

(28) Ekologie není třešnička na dortu! Jan Rovenský z české pobočky Greenpeace považuje využití biopaliv v individuální automobilové dopravě za třešničku na dortu, byť spalováním těchto paliv nevzniká tolik škodlivin.
(29) Ježíšek bojuje proti Santa Clausovi. Další souboj Davida s Goliášem? 
(30) Digitální televize do kapsy: moderní souboj Davida a Goliáše.
(31) Klecová lůžka jsou jen vrchol ledovce.
Kognitivní lingvistika: Lakoff, Johnson: Metaphos we live by (1980)

Metafora není primárně záležitostí jazyka, ale myšlení. Metafory užíváme každý den. Nové pojmy uchopujeme metaforicky. Zdrojem je naše zkušenost, tělesnost, prostorové vztahy.

- zkušenost těla jako nádoby: vše se ve mně vařilo, mám v sobě zmatek, byl plný úzkosti.

- zkušenost cesty a cíle: podívej se, kam jsme došli; nikam to nevede, jsme na rozcestí; chodit spolu, rozejít se, jít svou cestou, zastavíme se u tohoto bodu, cíl našeho příspěvku.

- hněv chápán na základě konceptu, kdy se zahřívá kapalina: krev se v něm vařila, vypěnil, vybublal.
f) frazeologie
Frazeologismy = ustálená víceslovná pojmenování s přeneseným významem. Pořadí slov je nezaměnitelné, význam frazeologismu nelze vyvodit z dílčích významů jeho složek. Slova v těchto pojmenováních ztrácejí svůj původní význam a získávají význam vázaný na frazeologismy. 

· jednoslovné: železné zdraví (frazeologické je adjektivum, zde znamená pevné, nikoli vyrobené ze železa), černý pasažér, koňská dávka, děravá paměť, krátký rozum, slepý náboj, vlčí mák. 
Některé frazeologismy tohoto typu jsou odbornými termíny, např. slepé střevo.

· spojení frazeologizovaná jako celek: modrá krev (tj. šlechtický původ), bílá vrána (výjimka), vzít nohy na ramena (utéci).
(32) Nesl kalich hořkosti na svých bedrech.

(33) Obrátil o 360 stupňů.

Do oblasti frazeologie patří následující slovesné vazby a větné frazeologismy: 

Přirovnání: bílý jako stěna, chudý jako kostelní myš, tichý jako pěna, lže, jako když tiskne, spí jako dudek, mluví jako kniha, mlčí jako hrob. 
Rčení (úsloví): vzít vítr z plachet (vzal, vezme, …), mluvit do větru, dělat z komára velblouda. 

Pořekadla, průpovídky: My o koze, on o voze. - Dočkej času, jako husa klasu. - Já nic, já muzikant. - Až naprší a uschne. 

Přísloví = krátké průpovědi s mravním ponaučením: Kdo se bojí, nesmí do lesa. – Komu se nelení, tomu se zelení. – Bez práce nejsou koláče. - Lež má krátké nohy, daleko neujde. 

Pranostiky: Svatý Martin přijede na bílém koni. – Na Nový rok o slepičí krok.

g) vrstva slov cizích

anglicismy:
(34) Edukujeme benefity baby-sittingu.

Žádoucím přístupem rozhodně není zarytý jazykový purismus odmítající veškerá slova, která nemají prokazatelně český původ. Zároveň ale platí, že nadměrné (a především zbytečné) používání cizích výrazů může výrazně snížit čtivost a srozumitelnost textu.

http://interval.cz/clanky/hrichy-pro-sileneho-korektora-quo-vadis-cestino/
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